
MUSICAL DAY AND NIGHT MIRROR
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Baby-In-Sight™ Day & Night Musical Mirror
•Miroir de voiture musical jour/nuit •Dag & Nacht 
Muzikale spiegel •Tag und Nacht Musik-spiegel  

•Espejo musical Day & Night •Espelho musical Dia 
e Noite• Specchio musicale Day & Night

• Power: Low/High Volume Switch
• Bouton: Marche/Arrêt, 
  bouton de réglage du volume
• Aan/Uit-knop, Laag/Hoog 
  volume-schakelaar
• Ein/Aus-, Lautstärkeschalter
• Interruptor de encendido, 
  interruptor de volumen
• Alimentação, Interruptor de 
  volume Alto/baixo
• Interruttori di accensione e 
  regolazione volume
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• Note: The dual-mode night light and music can only be activated by 
pressing the buttons on the remote. • Remarque: seuls les boutons 
de la télécommande permettent d’activer la veilleuse 2 modes et la 
musique. • Opmerking: de dubbele stand nachtlampje en muziek 
kan enkel geactiveerd worden door op de knoppen op de 
afstandsbediening te drukken. • Hinweis: Der Doppelmodus 
Nachtlicht und Musik kann nur durch Drücken der Tasten auf der 
Fernbedienung aktiviert werden. • Nota: la luz nocturna de doble 
modo y la música solo se pueden activar con el mando a distancia.
• Nota: O modo duplo de luz noturna e música apenas pode ser 
ativado pressionando os botões no controlo remoto. • Nota: la luce 
notturna a due modalità e gli effetti musicali possono essere attivati 
esclusivamente premendo gli appositi pulsanti sul telecomando.

• Control Panel Features  • Fonctionnalités du panneau de  
  commande  • Eigenschappen Bedieningspaneel  • Funktionen des  
  Bedienfelds  • Características del panel de control  
• Funcionalidades do painel de controlo  • Funzionalità del pannello  
  di controllo    

• Dual-Mode Night Light 
• Veilleuse 2 modes
• Dubbele stand Nachtlamp
• Doppelmodus-Nachtlicht
• Luz nocturna de doble modo
• Modo duplo de luz noturna
• Luce notturna bimodale
• Remote Receiver
• Récepteur à distance
• Afstandsontvanger
• Signalempfänger der 
  Fernbedienung
• Receptor del mando 
  a distancia  
• Recetor remoto
• Ricevitore remoto

• IMPORTANT: When using remote, ensure the path between the remote 
and mirror is clear to prevent an obstructed signal.
• IMPORTANT: lors de l’utilisation de la télécommande, s’assurer que le 
chemin entre la télécommande et le miroir est dégagé, afin de ne pas faire 
barrage au signal. • BELANGRIJK: wanneer de afstandsbediening wordt 
gebruikt, zorg ervoor dat er een ongehinderd pad is tussen de 
afstandsbediening en de spiegel om een verstoord signaal te voorkomen. 
• WICHTIG: Bei Verwendung der Fernbedienung sicherstellen, dass der Weg 
zwischen der Fernbedienung und dem Spiegel frei ist, um das Signal nicht zu 
behindern. • IMPORTANTE: para usar el mando a distancia, la trayectoria 
entre el mando a distancia y el espejo debe estar libre para no obstruir la 
señal. • IMPORTANTE: Ao utilizar o controlo remoto, certifique-se de que o 
caminho entre o controlo remoto e o espelho está desobstruído, de forma a 
evitar uma obstrução do sinal. • IMPORTANTE: Durante l'uso del 
telecomando, assicurarsi che l'area tra il telecomando e lo specchio sia libera 
da ostacoli in grado di bloccare il segnale

• Music Button • Bouton pour activer la musique • Muziekknop
• Musiktaste • Botón de música • Botão de música • Pulsante di 
  attivazione musica
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L • Light Button • Bouton pour activer la musique • Lichtknop  
• Lichttaste • Botón de luz • Botão de luz • Pulsante attivazione luce

M • Remote Transmitter • Émetteur à distance • Afstandszender 
• Sender der Fernbedienung • Transmisor del mando a distancia 
• Transmissor remoto • Telecomando

N • Visor Clip / Remote Battery Door • Clip pare-soleil / Cache du 
  compartiment à piles de la télécommande • Visor-clip / Batterijklep 
  afstandsbediening • Sonnenblendenklemme / Batteriefachdeckel der 
  Fernbedienung • Clip del visor / Tapa del compartimento de las pilas 
  del mando a distancia • Clipe do visor/Porta pilhas controlo remoto 
• Fermo per montaggio su aletta parasole / Sportello alloggiamento batteria

O • Battery Compartment • Compartiment à piles • Batterijvak 
• Batteriefach • Compartimento de las pilas • Compartimento das 
  pilhas • Scomparto batteria

• Remote Features • Commandes à distance 
• Afstandsbedieningsfuncties • Fernbedienung • Funciones del  
  mando a distancia • Funcionalidades do comando remoto
• Caratteristiche telecomando
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• D-Ring • Anneau en D
• D-Ring • D-Ring • Anilla en D 
• Anel em D • Anello a D
• Adjustable Stand • Lanière 
  réglable • Instelbare stand 
• Verstellbarer Ständer 
• Base ajustable
• Estrutura ajustável
• Supporto regolabile
• Battery Compartment 
• Compartiment à piles
• Batterijvak • Batteriefach 
• Compartimento de las pilas
• Compartimento das pilhas 
• Scomparto batteria

• Fastener • Attache • Bevestiger 
• Verschluss • Mecanismo de cierre
• Fixador • Fissaggio
• Clamp • Pince
• Klem 
• Klemmschelle 
• Abrazadera
• Grampo
• Aggancio

• Strap • Sangle
• Riem • Band 
• Correa • Cinta
• Cinghia

• Clip • Clip
• Clip • Schnalle
• Clip • Clipe
• Moschettone
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• Mirror Features • Fonctionnalités du miroir • Eigenschappen     
  Spiegel • Eigenschaften • Características del espejo 
• Funcionalidades do espelho • Caratteristiche dello specchio

Mirror
Battery
Door

PRODUCT AND DESIGN ARE TM & ©2014 MUNCHKIN, INC. CA 91343. IMPORTED BY LINDAM 
LTD (THE EUROPEAN DIVISION OF MUNCHKIN INC), UNIT 760, THORP ARCH TRADING ESTATE, 
WETHERBY, WEST YORKSHIRE, LS23 7FW, ENGLAND. MADE IN CHINA. MUNCHKIN, AND IT’S 
THE LITTLE THINGS ARE TRADEMARKS OR REGISTERED TRADEMARKS OF MUNCHKIN, INC.
CCD-0177-000 REV 1  12060-IB01-1

Item Number: 012060   Model Number: MKTR0464

A

• Battery Compartment 
• Compartiment à piles 
• Batterijvak 
• Batteriefach 
• Compartimento de las pilas 
• Compartimento das pilhas 
• Scomparto batteria

Remote
Battery
Door

• Battery Compartment 
• Compartiment à piles 
• Batterijvak 
• Batteriefach 
• Compartimento de las pilas 
• Compartimento das pilhas 
• Scomparto batteria

       Remove the mirror from the seat back prior to replacing the batteries.
• Locate the battery compartment door on the back of the mirror.
• Loosen the screw in the battery compartment door with a Phillips screwdriver.   
  Remove the battery compartment door.
• Insert three “AA” (LR06) alkaline batteries. We recommend using alkaline  
  batteries for longer battery life.
• Replace the battery compartment door and tighten the screw with a Phillips  
  screwdriver. Do not overtighten. 
IMPORTANT: Under normal use conditions, the batteries in the mirror will require 
replacement more often than the batteries in the remote. When the mirror’s music 
become faint, it’s time to replace the batteries in the mirror.

       Retirer le miroir du dos du siège avant de changer les piles
• Localiser le cache du compartiment à piles, au dos du miroir.
• Dévisser la vis maintenant le cache du compartiment à piles à l’aide d’un  
   tournevis cruciforme. Retirer le cache du compartiment à piles.

• Insérez trois piles alcalines « AA » (LR06). Conseil : nous vous conseillons  
  d’utiliser des piles alcalines pour une durée d'utilisation plus longue.
• Remettre en place le cache du compartiment à piles et revisser la vis à l’aide d’un  
  tournevis cruciforme. Ne pas trop serrer. 
IMPORTANT: dans des conditions normales d’utilisation, les piles du miroir doivent 
être changées plus souvent que celles de la télécommande. Quand la musique du 
miroir s’atténue, cela signifie que les piles du miroir doivent être changées.

       Haal de spiegel van de achterkant van de stoel alvorens de batterijen te  
  vervangen.
• Zoek het deksel van het batterijvak aan de achterkant van de spiegel.
• Maak de schroef in het deksel van het batterijvak los met een Philips-schroeven 
  draaier. Verwijder het deksel van het batterijvak.
• Plaats drie "AA"-alkalinebatterijen (LR06). Tip: we raden u aan alkalinebatterijen te  
  gebruiken voor een langere batterijduur.
• Plaats het deksel van het batterijvak terug en draai de schroef vast met een  
  Philips-schroevendraaier. Draai de schroef niet te vast aan. 
BELANGRIJK: Onder normale gebruiksomstandigheden moeten de batterijen in 
de spiegel vaker worden vervangen dan de batterijen in de afstandsbediening. Als 
de muziek van de spiegel zwakker begint te klinken, is het tijd om de batterijen in de 
spiegel te vervangen.

      Vor dem Austausch von Batterien den Spiegel vom Rücksitz abnehmen.
• Batteriefach auf der Spiegelrückseite ausfindig machen.
• Schraube im Batteriefachdeckel mit einem Kreuzschlitzschraubendreher lösen.  
  Batteriefachdeckel abnehmen.
• Drei „AA“ (LR06) Alkalibatterien einlegen. Tipp: Wir empfehlen die Verwendung  
  von Alkalibatterien aufgrund deren längeren Lebensdauer.
• Batteriefachdeckel wieder anbringen und die Schraube mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher festziehen. Nicht zu fest anziehen. 
WICHTIG: Unter normalen Nutzungsbedingungen müssen die Batterien im Spiegel 
häufiger als die Batterien in der Fernbedienung ausgetauscht werden. Wenn die 
Musik des Spiegels leise wird, müssen die Batterien im Spiegel ausgetauscht 
werden.

      Retire el espejo de la parte de atrás del asiento antes de cambiar las pilas.
• Localice el compartimento de la pila en la parte inferior del producto.
• Afloje el tornillo en la tapa del compartimiento de la pila utilizando un destornillador  
  de estrella. Quite la tapa del compartimento de la pila.
• Inserte tres pilas alcalinas “AA” (LR06). Consejo: Recomendamos utilizar pilas  
  alcalinas para mayor autonomía de la pila.
• Vuelva a colocar la tapa del compartimento de la pila y apriete el tornillo utilizando 
un destornillador de estrella. No apretar demasiado. 
IMPORTANTE: En condiciones normales, será necesario cambiar las pilas del 
espejo más frecuentemente que las pilas del mando. Cuando la música del espejo 
se escuche muy baja, será necesario cambiar las pilas del espejo.

       Remova o espelho do assento traseiro antes de substituir as pilhas.
• Localize a porta do compartimento das pilhas na parte posterior do espelho.
• Desaperte o parafuso na porta do compartimento das pilhas com uma chave de  
  parafusos Phillips. Remova a porta do compartimento das pilhas.
• Insira três pilhas "AA" (LR06) alcalinas. Sugestão: Recomendamos a utilização de  
  pilhas alcalinas para uma vida útil mais longa das pilhas.
• Volte a colocar a porta do compartimento das pilhas e aperte o parafuso com uma 
chave de parafusos Phillips. Não aperte demasiado. 
IMPORTANTE: Sob condições normais de utilização, as pilhas do espelho 
requerem substituição com mais frequência do que as pilhas do controlo remoto. 
Quando a música do espelho começar a ficar fraca, substitua as pilhas do espelho.

       Togliere lo specchietto dal retro del sedile prima di sostituire le batterie.
• Collocare lo sportellino del compartimento della batteria sul retro dello specchietto.
• Allentare la vite nello sportellino del compartimento della batteria con un cacciavite  
  a croce. Rimuovere lo sportellino del compartimento della batteria.
• Inserire tre batterie alcaline "AA" (LR06). Suggerimento: si consiglia l'uso di batterie  
  alcaline, che sono più durature.

     Battery Safety Information
In exceptional circumstances, batteries may leak fluids that can cause a chemical 
burn injury or ruin the remote or the mirror. To avoid battery leakage:

• Do not mix old and new batteries or batteries of different types: alkaline,  
  standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium).
• Insert batteries as indicated in battery compartments.
• Remove batteries during long periods on non-use. Always remove exhausted              
  batteries from the remote and mirror. Dispose of batteries safely. Do not dispose  
  of this product in a fire. The batteries inside may explode or leak.
• Never short-circuit the battery terminals.
• Use only batteries of the same or equivalent type, as recommended.
• Do not charge non-rechargeable batteries.
• Remove rechargeable batteries from the remote and mirror before charging.
• If rechargeable batteries are used, they are only to be charged under adult  
  supervision.

     Informations de sécurité concernant les piles
Dans des cas extrêmement rares, les piles peuvent laisser échapper un liquide 
susceptible de provoquer des brûlures chimiques ou d’abîmer la télécommande 
ou le miroir. Les précautions suivantes suffisent à éviter ce type de fuite :

• Éviter de mélanger des piles usagées avec des piles neuves ou des piles de  
  différents types : alcalines, standards (carbone-zinc) ou rechargeables  
  (nickel-cadmium).
• Insérer les piles en respectant le schéma à l’intérieur du compartiment à piles.
• Retirer les piles en cas de non-utilisation prolongée de l’appareil. Il convient de  
  toujours retirer les piles usagées de la télécommande et du miroir. Éliminer les  
  piles conformément aux règles de sécurité. Ne pas jeter cet appareil au feu.  
  Les piles qui se trouvent à l’intérieur pourraient exploser ou fuir.
• Ne jamais court-circuiter les bornes des piles.
• Utiliser uniquement des piles de type identique ou équivalent à celui  
  recommandé par le fabricant.
• Ne pas recharger des piles non rechargeables.
• Retirer les piles rechargeables de la télécommande et du miroir avant de les  
  recharger.
• Si vous utilisez des piles rechargeables, elles doivent uniquement être  
  rechargées sous la surveillance d’un adulte.
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• Sostituire lo sportellino del compartimento della batteria e serrare la vite con un  
  cacciavite a croce. Non serrare eccessivamente. 
IMPORTANTE: in condizioni di utilizzo normale, le batterie nello specchietto avranno 
bisogno di essere sostituite più spesso di quelle del telecomando. Quando la musica 
dello specchietto svanisce, significa che è ora di sostituire le batterie dello specchietto.

       Locate the battery compartment door on the back of the remote.
• Loosen the screw in the battery compartment door with a Phillips screwdriver.  
  Remove the battery compartment door.
• Insert three “AAA” (LR03) alkaline batteries. Hint: We recommend using alkaline  
  batteries for longer battery life.
• Replace the battery compartment door and tighten the screw with a Phillips   
  screwdriver. Do not overtighten.
IMPORTANT: If the mirror does not respond to the remote, it does not necessarily 
mean that the battery power in the remote is low. Check the orientation of the 
batteries in the battery compartments to make sure they are properly installed.

       Localiser le cache du compartiment à piles, au dos de la télécommande.
• Dévisser la vis maintenant le cache du compartiment à piles à l’aide d’un tournevis  
  cruciforme. Retirer le cache du compartiment à piles.
• Insérez trois piles alcalines « AAA » (LR03). Conseil : nous vous conseillons d’utiliser  
  des piles alcalines pour une durée d'utilisation plus longue.
• Remettre en place le cache du compartiment à piles et revisser la vis à l’aide d’un  
  tournevis cruciforme. Ne pas trop serrer.
IMPORTANT: si le miroir ne répond pas à la télécommande, ceci ne signifie pas 
forcément que les piles de la télécommande sont faibles. Vérifier la polarité des piles 
dans les compartiments, afin de vous assurer qu’elles sont correctement mises en 
place.

      Zoek het deksel van het batterijvak aan de achterkant van de afstandsbediening.
• Maak de schroef in het deksel van het batterijvak los met een Philips-schroeven 
  draaier. Verwijder het deksel van het batterijvak.
• Plaats drie "AAA"-alkalinebatterijen (LR03). Tip: we raden u aan alkalinebatterijen te  
  gebruiken voor een langere batterijduur.
• Plaats het deksel van het batterijvak terug en draai de schroef vast met een  
  Philips-schroevendraaier. Draai de schroef niet te vast aan.
BELANGRIJK: als de spiegel niet reageert op de afstandsbediening, betekent dit niet 
noodzakelijk dat de batterij in de afstandsbediening leeg is. Controleer de richting van 
de batterijen in de batterijvakken om er zeker van te zijn dat de batterijen correct zijn 
geplaatst.

      Batteriefach auf der Rückseite der Fernbedienung ausfindig machen.
• Schraube im Batteriefachdeckel mit einem Kreuzschlitzschraubendreher lösen.  
  Batteriefachdeckel abnehmen.

• Drei „AAA“ (LR03) Alkalibatterien einlegen. Tipp: Wir empfehlen die Verwendung  
  von Alkalibatterien aufgrund deren längeren Lebensdauer.
• Batteriefachdeckel wieder anbringen und die Schraube mit einem  
  Kreuzschlitzschraubendreher festziehen. Nicht zu fest anziehen.
WICHTIG: Wenn der Spiegel nicht mehr auf die Fernbedienung reagiert, bedeutet 
dies nicht unbedingt, dass die Batterien in der Fernbedienung verbraucht sind. 
Prüfen Sie die Ausrichtung der Batterien im Batteriefach, um sicherzustellen, dass 
sie korrekt eingelegt wurden.

      Localice la tapa del compartimento de la pila en la parte de atrás del mando.
• Afloje el tornillo en la tapa del compartimiento de la pila utilizando un destornillador  
  de estrella. Quite la tapa del compartimento de la pila.
• Inserte tres pilas alcalinas “AA” (LR03). Consejo: Recomendamos utilizar pilas  
  alcalinas para mayor autonomía de la pila.
• Vuelva a colocar la tapa del compartimento de la pila y apriete el tornillo utilizando  
  un destornillador de estrella. No apretar demasiado.
IMPORTANTE: Si el espejo no responde al mando, no significa necesariamente 
que la pila del mando está agotada. Verifique la orientación de las pilas en el 
compartimento para comprobar que las ha instalado correctamente.

      Localize a porta do compartimento das pilhas na parte posterior do controlo 
remoto.
• Desaperte o parafuso na do compartimento das pilhas com uma chave Phillips.  
  Remova a porta do compartimento das pilhas.
• Insira três pilhas "AAA" (LR03) alcalinas. Sugestão: Recomendamos a utilização  
  de pilhas alcalinas para uma vida útil mais longa das pilhas.
• Volte a colocar a porta do compartimento das pilhas e aperte o parafuso com uma  
  chave de parafusos Phillips. Não aperte demasiado.
IMPORTANTE: Se o espelho não responder ao comando remoto, não significa 
necessariamente que a potência da pilha do controlo remoto está fraca. Verifique a 
orientação das pilhas nos compartimentos das pilhas para se certificar que estão 
devidamente instaladas.

       Collocare lo sportellino del compartimento della batteria sul retro dello 
specchietto.
• Allentare la vite nello sportellino del compartimento della batteria con un cacciavite  
  Phillips. Rimuovere lo sportellino del compartimento della batteria.
• Inserire tre batterie alcaline "AAA" (LR03). Suggerimento: si consiglia l'uso di  
  batterie alcaline, che sono più durature.
• Sostituire lo sportellino del compartimento della batteria e serrare la vite con un 
cacciavite Phillips. Non serrare eccessivamente.
IMPORTANTE: se lo specchietto non reagisce al telecomando, non significa 
necessariamente che l'alimentazione a batteria nel telecomando sia in esaurimento. 
Verificare l'orientamento delle batterie nel relativo scomparto per far sì che siano 
installate correttamente.
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     Operating Mirror
Your mirror includes a remote control. “Low” or “High” volume must  be 
selected on mirror in order to operate mirror and remote control.
 
Slide Power, Low/High Volume switch (A) on back of mirror from “OFF” to 
desired volume to activate mirror. NOTE:  To help prolong battery life, slide 
Power, Low/High Volume switch to “OFF” when not in use
 
Safety Check Light Mode
1. Press light button      on remote once to activate safety check light
2. Press light button      on remote again to turn light off
NOTE: Safety check light gently fades after 10 seconds
 
Night Light Mode
1. Press and hold light button      on remote until night light turns on  
     (approximately 4 seconds)
2. Press light button      on remote again to turn night light off
NOTE:  Night light gently fades after 10 minutes
Music Mode
1. Press music button      on remote to start and stop music
NOTE:  Music stops automatically after 10 minutes. Press music button on 
remote to restart music.
 
     Utilisation du miroir
Votre miroir est équipé d'une télécommande. Vous devez sélectionner le 
niveau du volume ; « Faible » ou « Fort », sur le miroir, afin d'utiliser le miroir et 
la télécommande.
 
Le bouton de mise en marche et de volume Fort/Faible (A), situé au dos du 
miroir, est sur « OFF ». Le positionner sur le niveau sonore souhaité pour 
allumer le miroir. REMARQUE : pour contribuer à prolonger la durée de vie 
des piles, replacer le bouton de mise en marche et de volume Fort/Faible sur 
« OFF » lorsque vous n’utilisez pas le miroir.
 
Mode veilleuse pour surveiller bébé
1. Appuyer une fois sur le bouton      de la lumière de la télécommande pour  
    allumer la veilleuse pour surveiller bébé
2. Appuyer de nouveau sur le bouton      de la lumière de la télécommande  
    pour éteindre la veilleuse
REMARQUE: la veilleuse pour surveiller bébé s’éteint doucement au bout de 
10 secondes
 
Mode veilleuse
1. Appuyer sur le bouton      de la lumière de la télécommande et maintenir  
    appuyé jusqu’à ce que la veilleuse s'allume (environ 4 secondes)
2. Appuyer de nouveau sur le bouton      de la lumière de la télécommande  
    pour éteindre la veilleuse
REMARQUE : la veilleuse s’éteint doucement au bout de 10 minutes
 
Mode musique
1. Appuyer sur le bouton      de la musique de la télécommande pour    
    déclencher et arrêter la musique
REMARQUE: la musique s’éteint automatiquement après 10 minutes. 
Appuyer sur le bouton de la musique de la télécommande pour déclencher 
de nouveau la musique.

     De spiegel bedienen
Bij uw spiegel hoort een afstandsbediening. Om de spiegel en de 
afstandsbediening te kunnen gebruiken, moet het volume "Low" ("Laag") of 
"High" ("Hoog") op de spiegel worden geselecteerd.
 

Schuif de schakelaar Power (Aan/uit), Low/High Volume (Hoog/laag volume) 
(A) aan de achterkant van de spiegel van "OFF" ("UIT") naar het gewenste 
volume om de spiegel in te schakelen.
OPMERKING:  Om de batterijduur te verlengen, schuift u de schakelaar 
Power (Aan/uit), Low/High Volume (Laag/hoog volume) naar "OFF" als u de 
spiegel niet gebruikt.
 
Modus veiligheidscontrolelampje
1. Druk op de lichtknop      op de afstandsbediening om het veiligheidscontrole  
    lampje in te schakelen.
2. Druk opnieuw op de lichtknop      op de afstandsbediening om het lampje uit  
    te schakelen.
OPMERKING:  het veiligheidscontrolelampje dooft na 10 seconden langzaam  
uit.
 
Modus nachtlampje
1. Druk op de lichtknop      op de afstandsbediening en houd deze ingedrukt   
    totdat het nachtlampje wordt ingeschakeld (ongeveer 4 seconden).

2. Druk opnieuw op de lichtknop      op de afstandsbediening om het   
    nachtlampje uit te schakelen.
OPMERKING:  het nachtlampje dooft na 10 minuten langzaam uit.
 
Modus muziek
1. Druk op de muziekknop      op de afstandsbediening om de muziek te   
    starten en te stoppen.
OPMERKING: na 10 minuten stopt de muziek automatisch. Druk op de 
muziekknop op de afstandsbediening om de muziek opnieuw te starten.

       Bedienung des Spiegels
Ihr Spiegel verfügt über eine Fernbedienung. Auf dem Spiegel muss die 
Lautstärke auf „Niedrig“ oder „Hoch“ eingestellt werden, damit Spiegel und 
Fernbedienung funktionieren.
 
Ein-/Ausschalter, Lautstärkeschalter (A) auf der Spiegelrückseite von der 
Stellung „AUS“ auf die gewünschte Lautstärkestellung bringen, um den 
Spiegel zu aktivieren.

HINWEIS: Um die Batterielebensdauer zu verlängern, Ein-/Ausschalter, 
Lautstärkeschalter auf „AUS“ stellen, wenn der Spiegel nicht benutzt wird.
 
Modus Sicherheitstestlicht
1. Die Lichttaste      auf der Fernbedienung einmal drücken, um das   
    Sicherheitstestlicht zu aktivieren
2. Lichttaste      auf der Fernbedienung erneut drücken, um Licht   
    auszuschalten
HINWEIS: Das Sicherheitstestlicht verlischt langsam nach 10 Sekunden
 
Modus Nachtlicht
1. Lichttaste      auf der Fernbedienung eingedrückt halten, bis das Nachtlicht   
    ausgeht (circa 4 Sekunden lang)
2. Lichttaste      auf der Fernbedienung erneut drücken, um Nachtlicht   
    auszuschalten
HINWEIS: Nachtlicht verlischt langsam nach 10 Sekunden
 
Modus Musik
1. Musiktaste      auf der Fernbedienung drücken, um Musik ein- und   
    auszuschalten
HINWEIS: Musik wird nach 10 Minuten automatisch ausgeschaltet. Musiktaste 
auf der Fernbedienung drücken, um Musik erneut einzuschalten.

     

     Funcionamiento del espejo
El espejo incluye un mando a distancia. Para poner en funcionamiento el 
espejo y el mando a distancia debe seleccionar en el espejo volumen “Low 
(Bajo)” o “High (Alto)”.
 
Mueva el interruptor de encendido, Volumen Bajo/Alto (A) en la parte de atrás 
del espejo de la posición “OFF (APAGADO)” al volumen deseado poner en 
funcionamiento el espejo
NOTA: Para ahorrar pila, mueva el interruptor de encendido, Volumen 
Bajo/Alto a la posición “OFF (APAGADO)” cuando no lo esté utilizando
 
Modo luz de verificación de seguridad
1. Pulse el botón      de luz en el mando una vez para activar la luz de   
    verificación de seguridad
2. Pulse de nuevo el botón      de luz en el mando para apagar la luz
NOTA: La luz de verificación de seguridad se desvanece suavemente 
después de 10 segundos
 
Modo luz nocturna
1. Pulse y mantenga pulsado el botón      de luz en el mando hasta que se   
    encienda la luz nocturna (aproximadamente 4 segundos)

2. Pulse de nuevo el botón      de luz en el mando para apagar la luz nocturna
NOTA: La luz nocturna se desvanece suavemente después de 10 minutos

Modo música
1. Pulse el botón      de música en el mando para reproducir y parar la música
NOTA: El modo música se para automáticamente después de 10 minutos. 
Pulse el botón de música en el mando para volver a reproducir la música

     Funcionamento do espelho
O seu espelho inclui um controlo remoto. O botão volume "Alto" (Low) ou 
"Baixo" (High) deve ser selecionado no espelho por forma a colocar em 
funcionamento o espelho e o controlo remoto.
 
Faça deslizar o interruptor de alimentação, de volume Alto/Baixo (A) na parte 
posterior do espelho de DESLIGADO (OFF) para o volume desejado para 
ativar o espelho
NOTA:  Para ajudar a prolongar a vida útil das pilhas, faça deslizar o botão de 
Alimentação, Volume Alto/Baixo para DESLIGADO (OFF) quando não estiver 
em utilização
 
Modo luz de verificação de segurança
1. Pressione o botão      de luz no controlo remoto uma vez para ativar a luz      
de verificação de segurança
2. Pressione o botão      de luz no controlo remoto novamente para desligar 
    a luz
NOTA: A luz de verificação de segurança apaga-se lentamente após 10 
segundos
 
Modo luz noturna
1. Pressione sem soltar o botão      de luz no controlo remoto até a luz      
noturna se acender (aproximadamente 4 segundos)
2. Pressione o botão      de luz no controlo remoto novamente para desligar 
    a luz
NOTA:  A luz noturna apaga-se lentamente após 10 minutos
 
Modo música
1. Pressione o botão      música no controlo remoto para iniciar e parar 
    a música
NOTA: A música para automaticamente após 10 minutos. Pressione o botão 
música no controlo remoto para reiniciar a música.

     Specchietto funzionante
Lo specchietto comprende un telecomando. È necessario impostare sullo 
specchietto il volume "basso" o "alto" per fare funzionare lo specchietto e il 
telecomando.
 
Spostare l'interruttore di accensione, volume basso/alto (A) sul retro dello 
specchietto da "OFF" al volume desiderato, per attivare lo specchietto
NOTA: per consentire una maggiore durata della batteria, spostare 
l'interruttore di accensione, volume basso/alto su "OFF", quando non è in uso
 
Modalità luce di controllo di sicurezza
1. Premere una volta il pulsante      luminoso sul telecomando per accendere  
    la luce di controllo di sicurezza
2. Premere di nuovo il pulsante      luminoso sul telecomando per spegnere 
    la luce
NOTA: la luce di controllo di sicurezza si spegne lentamente dopo 10 secondi
 
Modalità di luce notturna
1. Tenere premuto il pulsante      della luce sul telecomando finché non si  
    accende la luce notturna (circa quattro secondi)
2. Premere di nuovo il pulsante      della luce sul telecomando per spegnere la  
    luce notturna
NOTA: la luce notturna si spegne lentamente dopo 10 minuti

Modalità musicale
1. Premere il pulsante      musicale sul telecomando per avviare e  
    interrompere la musica
NOTA: la musica si interrompe automaticamente dopo 10 minuti. Premere il 
pulsante musicale sul telecomando, per riavviare la musica.

1.5V x 3
“AAA” (LR03)

1.5V x 3
“AA” (LR06)

     Veiligheidsinformatie over de batterij
In uitzonderlijke omstandigheden kunnen er vloeistoffen uit de batterijen lekken 
die een chemische brandwonde kunnen veroorzaken of de afstandsbediening of 
de spiegel kunnen beschadigen. Voorkom batterijlekkage:

• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen of verschillende soorten batterijen  
  (alkaline, standaard (koolstof-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium)) door elkaar.
• Plaats de batterijen zoals aangegeven in de batterijvakken.
  Verwijder de batterijen als de spiegel lange tijd niet wordt gebruikt. Verwijder  
  lege batterijen altijd uit de afstandsbediening en de spiegel. Gooi de batterijen  
  op een veilige manier weg. Gooi dit product niet in vuur. De batterijen die erin  
  zitten kunnen ontploffen of lekken.
• De batterijaansluitingen nooit kortsluiten.
• Gebruik uitsluitend batterijen van hetzelfde of een gelijkwaardig type, zoals  
  aanbevolen.
• Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
• Verwijder oplaadbare batterijen uit de afstandsbediening en de spiegel alvorens  
  de batterijen op te laden.
• Als er oplaadbare batterijen worden gebruikt, mogen deze uitsluitend worden  
  opgeladen onder toezicht van een volwassene.

     Sicherheitshinweise für Batterien
Unter außergewöhnlichen Umständen können aus Batterien Flüssigkeiten 
austreten, die zu Verätzungen oder zur Beschädigung des Spiegels oder der 
Fernbedienung führen können. So vermeiden Sie das Auslaufen der Batterien:

• Niemals neue und gebrauchte Batterien oder unterschiedliche Batterietypen  
  gemeinsam verwenden: Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) oder wiederaufladbare  
  Batterien (Nickel-Cadmium).
• Die Batterien wie angegeben in das Batteriefach einlegen.
• Die Batterien entnehmen, wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum  
  nicht genutzt wird. Leere Batterien stets aus dem Spiegel und der  
  Fernbedienung entfernen.  Batterien sicher entsorgen. Das Produkt auf keinen  
  Fall verbrennen. Die darin befindlichen Batterien können explodieren oder  
  auslaufen.
• Plus- und Minuspol nicht miteinander in Berührung kommen, um Kurzschlüsse  
  zu vermeiden.
• Ausschließlich Batterien vom empfohlenen Typ oder einem entsprechenden  
  Typ verwenden.
• Keine nicht wiederaufladbaren Batterien aufladen.
• Wiederaufladbare Batterien vor dem Aufladen stets aus dem Spiegel und der  
  Fernbedienung entfernen.
• Wiederaufladbare Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen bzw. unter  
  elterlicher Aufsicht geladen werden.

     Informations de sécurité concernant les piles
En circunstancias excepcionales, las pilas pueden  perder líquidos que pueden 
ocasionar quemaduras químicas o estropear el mando a distancia o el espejo. 
Para evitar las fugas de las pilas:

• No mezcle pilas nuevas y usadas o pilas de diferentes tipos: alcalina, normal  
  (carbono-zinc) o recargables (níquel-cadmio).
• Inserte las pilas como se indica en los compartimentos de pilas.
• Quite las pilas durante periodos largos de inactividad. Quite siempre las pilas  
  gastadas del mando a distancia y del espejo. Deseche las pilas de forma  
  segura. No arroje el producto en el fuego. Las pilas en el interior podrían  
  explotar o perder líquido.
• No cortocircuite los bornes de las pilas.
• Utilice únicamente pilas del mismo tipo o de un tipo equivalente, según las  
  recomendaciones.
• No cargue pilas no recargables.

• Quite las pilas recargables del mando a distancia y del espejo antes de  
  recargarlas.
• Si utiliza pilas recargables, solamente deben cargarse bajo la supervisión de un  
  adulto.

     Informação de segurança das pilhas
Em circunstâncias excecionais, as pilhas podem apresentar fugas de líquido o que 
pode causar ferimentos por queimadura química ou danificar o controlo remoto ou o 
espelho. Para evitar fugas das pilhas:

• Não misture pilhas usadas com pilhas novas nem diferentes tipos de pilhas:  
  alcalinas, padrão   (carbono-zinco) ou recarregáveis (níquel-cádmio).
• Insira as pilhas tal como indicado nos compartimentos das pilhas.
• Remova as pilhas durantes períodos longos de não utilização. Remova sempre  
  as pilhas gastas do controlo remoto e do espelho. Elimine as pilhas de forma  
  segura. Não elimine este produto numa fonte de calor. As pilhas dentro podem  
  explodir ou apresentar fugas.
• Nunca coloque em curto-circuito os terminais das pilhas.
• Utilize apenas pilhas do mesmo tipo ou equivalente, como recomendado.
• Não carregue pilhas não recarregáveis.
• Remova as pilhas recarregáveis do controlo remoto e do espelho antes de  
  carregar.
• Se utilizar pilhas recarregáveis, estas apenas deverão ser carregadas sob a  
  supervisão de um adulto.

     Informazioni sulla sicurezza delle batterie
In circostanze eccezionali, dalle batterie possono fuoriuscire liquidi che danno luogo 
a ustioni chimiche oppure danneggiare il telecomando o lo specchietto. Per evitare 
perdite di liquido dalla batteria:

• Non mischiare batterie vecchie e nuove o batterie di diversi tipi: alcaline, normali  
  (zinco-carbone) o ricaricabili (nichel-cadmio).
• Inserire batterie come indicato negli scomparti delle batterie.
• Rimuovere le batterie se non si utilizza il prodotto per molto tempo. Togliere  
  sempre le batterie scariche dal telecomando e dallo specchietto. Smaltire le  
  batterie in modo sicuro. Non gettare il prodotto nel fuoco, in quanto le batterie  
  potrebbero esplodere o perdere liquido.
• Non fare andare in cortocircuito i morsetti delle batterie.
• Utilizzare solamente batterie dello stesso tipo o equivalenti, come consigliato.
• Non caricare batterie non ricaricabili.
• Togliere le batterie ricaricabili dal telecomando e dallo specchietto, prima di  
  effettuare la ricarica.
• Se vengono utilizzate batterie ricaricabili, devono essere ricaricate solo sotto la  
  sorveglianza di un adulto.
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      Attaching Mirror
1. Back Seat Head Restraint
• Raise head restraint.
• Insert clamp underneath head restraint.
• Wrap adjustable stand over top of head restraint.
• Bend clamp upward to conform to head restraint.
• Attach strap’s clip to D-Ring.
• Lower head restraint down to secure in place.
• Tighten strap and rotate mirror to desired angle so your child is  
  visible to driver in vehicle’s rear-view mirror.
Important Safety Precautions: Keep mirror out of baby’s reach & direct 
sunlight. Always carefully follow car seat manufacturer’s directions for 
correct installation and position of a child safety seat. If the tether anchor 
is being used to secure a child safety seat, do not use this attachment 
method. 

2. Tether Anchor IMPORTANT: DO NOT ATTACH THIS PRODUCT TO 
YOUR VEHICLE’S TETHER ANCHOR IF YOUR CHILD SAFETY SEAT 
IS INSTALLED IN YOUR VEHICLE USING THIS ANCHOR.
• Position mirror on back seat in front of tether anchor.
• Insert clamp between seat & rear deck of your vehicle.
• Bend clamp to conform to seat shape.
• Attach clip to tether anchor and tighten strap.
• Unfasten adjustable stand’s fastener, and tilt mirror to desired angle  
  so your child is visible to driver in the vehicle’s rear-view mirror.
NOTE: The tether anchor attachment method is designed for average 
sized vehicles. If you own a larger and would like to use the tether anchor 
attachment, you may need a tether extender. Please visit Munchkin at 
munchkin.com
3. Centre Back Seat with Deck
• Position mirror on centre front side of back seat.
• Bend the clamp to conform to the top of back seat.
• Insert clamp between seat back and rear deck.
• Adjust as needed so clamp is secure.
• Unfasten adjustable stand’s fastener and tilt mirror to desired angle so  
  your child is visible to driver in vehicle’s rear-view mirror.
4. Center Back Seat on Bench Seat
• Position mirror on center front side of back seat.
• Bend clamp to conform to top of the back seat.
• Squeeze clamp firmly to secure mirror in place.
• Adjust as needed so clamp is secure.
• Unfasten the adjustable stand’s fastener and tilt mirror to desired  
  angle so your child is visible to driver in the vehicle’s rear-view mirror.
5. Front Head Restraint (for forward-facing children)
• Raise head restraint up.
• Insert clamp underneath head restraint. 
• Wrap adjustable stand over top of head restraint.
• Bend clamp upward to conform to the head restraint.
• Attach strap’s clip to D-Ring.
• Tighten strap and adjust the mirror so child can see themselves.
NOTE: This method is used for mounting mirror to back side of driver or  
front passenger seat for entertaining forward-facing children.
To Clean: Wipe the mirror with a soft, dry cloth. Do not use any cleaning 
solutions. Fabric is surface washable with a damp cloth and mild soapy 
water. Air dry. Do not bleach. Do not submerge mirror in water.

     Fixation du miroir
1.  Appui-tête de siège arrière
• Déployer l’appuie-tête.
• Insérer la pince sous l’appui-tête.
• Enrouler la lanière réglable autour de l’appui-tête en la faisant  
  passer par-dessus.
• Plier la pince vers le haut afin qu’elle épouse la forme de l’appui-tête.
• Fixer le clip de la sangle sur l’anneau en D.
• Baisser l’appuie-tête pour le remettre en place correctement.
• Serrez la sangle et orienter le miroir selon l'angle de votre choix,  
  de façon à ce que le conducteur puisse voir votre enfant dans le  
  rétroviseur. 
Précautions de sécurité importantes: Conserver le miroir hors de la 
portée de bébé et à l’abri de la lumière directe du soleil. Toujours se 
conformer scrupuleusement aux consignes du fabricant du siège auto 
pour installer et positionner correctement un siège auto enfant. Si vous 
utilisez le point d’ancrage pour fixer le siège auto enfant, ne pas opter 
pour ce mode de fixation.
2. Point d’ancrage IMPORTANT: NE PAS FIXER CE PRODUIT AU 
POINT D’ANCRAGE DE VOTRE VÉHICULE SI CE MODE DE 
FIXATION EST UTILISÉ POUR L'INSTALLATION DE VOTRE SIÈGE 
AUTO ENFANT.
• Positionner le miroir sur le siège arrière, face au point d’ancrage.
• Insérer la pince entre le siège et la plage arrière de votre véhicule.

• Plier la pince afin qu’elle épouse la forme du siège.
• Fixer le clip sur le point d'ancrage et serrer la sangle.
• Défaire l’attache de la lanière réglable et orienter le miroir selon  
  l’angle souhaité de façon à ce que le conducteur puisse voir votre  
  enfant dans le rétroviseur.
REMARQUE:
Le point d'ancrage est une méthode de fixation conçue pour les 
berlines. Si vous possédez un mini van, un break ou un 4x4 (SUV) et 
que vous souhaitez opter pour la fixation via le point d’ancrage, vous 
pouvez avoir besoin d’une rallonge. Merci de consulter le site de 
Munchkin: munchkin.com 
3. Siège arrière central avec plage
• Positionner le miroir au centre du siège arrière, sur l'avant.
• Plier la pince afin qu’elle épouse la forme du haut du siège arrière.
• Insérer la pince entre le dossier du siège et la plage arrière.
• Ajuster au besoin de façon à bien fixer la pince.
• Défaire l’attache de la lanière réglable et orienter le miroir selon  
  l’angle souhaité de façon à ce que le conducteur puisse voir votre  
  enfant dans le rétroviseur.
4. Siège arrière central, sur la banquette
• Positionner le miroir au centre du siège arrière, sur l'avant.
• Plier la pince afin qu’elle épouse la forme du haut du siège arrière.
• Serrer fermement la pince pour bien fixer le miroir.
• Ajuster au besoin de façon à bien fixer la pince.
• Défaire l’attache de la lanière réglable et orienter le miroir selon  
  l’angle souhaité de façon à ce que le conducteur puisse voir votre  
  enfant dans le rétroviseur.
5. Sur l’appui-tête avant (quand l’enfant est installé face à la route)
• Déployer l’appuie-tête.
• Insérer la pince sous l’appui-tête. 
• Enrouler la lanière réglable autour de l’appui-tête en la faisant passer  
  par-dessus.
• Plier la pince vers le haut afin qu’elle épouse la forme de l’appui-tête.
• Fixer le clip de la sangle sur l’anneau en D.
• Serrer la lanière et régler le miroir de façon à ce que l'enfant puisse se  
  voir.
REMARQUE: procéder de la même façon pour installer le miroir à 
l’arrière du conducteur ou sur le siège passager avant pour divertir bébé 
quand il est installé face à la route.
Nettoyage: Essuyer le miroir avec un chiffon doux et sec. N’utiliser aucun 
produit de nettoyage. Le tissu est lavable en surface à l’aide d’un chiffon 
humide et d’eau savonneuse tiède. Laisser sécher à l'air libre. Ne pas 
utiliser d’eau de javel. Ne pas immerger le miroir danl’eau.

     De spiegel bevestigen
1. Hoofdsteun achterbank
• Trek de hoofdsteun omhoog.
• Plaats de klem onder de hoofdsteun.
• Haal de verstelbare houder om de bovenkant van de hoofdsteun.
• Buig de klem omhoog in de vorm van de autostoel.
• Bevestig de klem van de band aan de D-ring.
• Haal de hoofdsteun omlaag.
• Trek de band strak en kantel de spiegel in de gewenste hoek zodat uw  
  kind zichtbaar is voor de chauffeur in de achteruitkijkspiegel.
Belangrijke veiligheidsmaatregelen Houd de spiegel buiten bereik van 
de baby and uit direct zonlicht. Volg de aanwijzingen van de fabrikant van 
de kinderstoel zorgvuldig op voor een juiste installatie en plaatsing. Als er 
een tuiverankering wordt gebruik om de kinderstoel vast te zetten, dient 
deze bevestigingsmethode niet te worden gebruikt.
2. Tuiverankering BELANGRIJK DIT PRODUCT NIET BEVESTIGEN 
AAN DE TUIVERANKERING VAN UW VOERTUIG ALS DE 
KINDERSTOEL IN DE AUTO IS BEVESTIGD MET GEBRUIK VAN DIT 
ANKER.

• Plaats de spiegel op de achterstoel voor de tuiverankering.
• Plaats de klem tussen de stoel en het achterdek van de auto.
• Buig de klem in de vorm van de autostoel.
• Bevestig de klem aan de tuiverankering en trek de band strak.
• Maak de gesp van de verstelbare houder los en kantel de spiegel in de  
  gewenste hoek zodat uw kind zichtbaar is voor de chauffeur in de  
  achteruitkijkspiegel. 
LET OP De tuiverankering is ontworpen voor sedans. Als u een busje, 
stationcar of SUV hebt en de tuiverankering wilt gebruiken, hebt u daarvoor 
mogelijk een verlengstuk nodig. Ga naar Munchkin op munchkin.com
3. Midden van de achterbank aan het achterdek
• Plaats de spiegel in het midden van de voorkant van de achterbank.
• Buig de klem in de vorm van de bovenkant van de achterbank.
• Plaats de klem tussen de achterkant van de autostoel en het achterdek.
• Verstel de klem indien nodig zodat deze goed vast zit.
• Maak de gesp van de verstelbare houder los en kantel de spiegel in de  
  gewenste hoek zodat uw kind zichtbaar is voor de chauffeur in de  
  achteruitkijkspiegel.
4. Midden van de achterbank aan de achterbank
• Plaats de spiegel in het midden van de voorkant van de achterbank.
• Buig de klem in de vorm van de bovenkant van de achterbank.
• Knijp de klem stevig in om de spiegel op zijn plaats vast te zetten.
• Verstel de klem indien nodig zodat deze goed vast zit.
• Maak de gesp van de verstelbare houder los en kantel de spiegel  
  in de gewenste hoek zodat uw kind zichtbaar is voor de chauffeur  
  in de achteruitkijkspiegel.
5. Hoofdsteun vooraan (voor kinderen die in de rijrichting zitten)
• Doe de hoofdsteun omhoog.
• Plaats de klem onder de hoofdsteun. 
• Plaats de verstelbare standaard rond de hoofdsteun.
• Buig de klem naar boven om deze aan te passen aan de hoofdsteun.
• Bevestig de clip van de band aan de D-ring.
• Trek de band aan en stel de spiegel af zodat het kind zichzelf kan zien.
OPMERKING: deze methode wordt gebruikt om de spiegel aan de 
achterzijde van de bestuurdersstoel of de voorste passagiersstoel te 
monteren en kinderen die in de rijrichting zitten te vermaken.
Reinigen: De spiegel afdoen met een zachte, droge doek. Geen 
reinigingsmiddelen gebruiken. De stof kan worden afgewassen met een 
vochtig doekje en water met een milde zeep. In de lucht laten drogen. Geen 
chloor gebruiken. De spiegel niet onderdompelen in water.

     Anbringen des Spiegels
1. Kopfstütze des Rücksitzes
• Ziehen Sie die Kopfstütze nach oben.
• Schieben Sie den Bügel unter der Kopfstütze durch.
• Legen Sie die verstellbare Stütze oben um die Kopfstütze herum.
• Ziehen Sie den Bügel entlang der Kopfstütze nach oben.
• Hängen Sie die Gurtschlaufe in den D-Ring ein.
• Schieben Sie die Kopfstütze wieder nach unten.
• Ziehen Sie den Gurt fest und drehen Sie den Spiegel so, dass Ihr Kind  
  im Rückspiegel zu sehen ist.
Wichtige Sicherheitsvorkehrungen: Nicht in Reichweite des Kindes und 
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Beachten Sie die Anweisungen 
des Fahrzeugherstellers zur richtigen Installation und Positionierung des 
Kindersitzes. Wenn Sie der Gurthalter zur Sicherung des Kindersitzes 
verwenden, dürfen Sie diese Methode nicht nutzen.
2. Gurthalter WICHTIG: NUTZEN SIE ZUR BEFESTIGUNG NICHT 
DEN GURTHALTER, WENN DIESER ZUR BEFESTIGUNG DES 
KINDERSITZES GENUTZT WIRD.
• Positionieren Sie den Spiegel am Rücksitz vor dem Gurthalter.
• Schieben Sie den Bügel zwischen Sitz und Heckklappe.
• Legen Sie den Bügel um den Sitz.
• Befestigen Sie den Bügel im Gurthalter und ziehen Sie den Gurt fest.

• Lösen Sie das Zugband der Stütze und drehen Sie den Spiegel so,  
  dass Ihr Kind im Rückspiegel zu sehen ist.
HINWEIS:
Die Befestigung mit Gurthalter ist für Limousinen vorgesehen. Wenn Sie 
die Gurtbefestigung in einem Minivan, Kombi oder SUV nutzen 
möchten, benötigen Sie eine Verlängerung. Bitte besuchen Sie 
Munchkin unter: munchkin.com
3. Mittlerer Rücksitz und Heckklappe
• Positionieren Sie den Spiegel in der Mitte des Rücksitzes.
• Legen Sie den Bügel um die Oberseite des Rücksitzes.
• Schieben Sie den Bügel zwischen Rücksitz und Heckklappe.
• Ziehen Sie diesen gut fest.
• Lösen Sie das Zugband der Stütze und drehen Sie den Spiegel so,  
  dass Ihr Kind im Rückspiegel zu sehen ist.
4. Mittelsitz auf der Rückbank
• Positionieren Sie den Spiegel in der Mitte des Rücksitzes.
• Legen Sie den Bügel um die Oberseite des Rücksitzes.
• Drücken Sie den Bügel fest zusammen, um den Bügel zu befestigen.
• Ziehen Sie diesen gut fest.
• Lösen Sie das Zugband der Stütze und drehen Sie den Spiegel  
  so, dass Ihr Kind im Rückspiegel zu sehen ist.
5. Vordere Kopfstütze (wenn Kinder mit Blick nach vorne sitzen)
• Die Kopfstütze nach oben ziehen.
• Den Bügel unter der Kopfstütze durch schieben. 
• Die verstellbare Stütze oben um die Kopfstütze herumlegen.
• Den Bügel entlang der Kopfstütze nach oben ziehen
• Die Gurtschlaufe in den D-Ring einhängen.
• Den Gurt anziehen und den Spiegel so einstellen, dass sich das Kind 
im Spiegel sehen kann.
HINWEIS: Diese Methode dient zur Montage des Spiegels auf der 
Rückseite des Fahrersitzes oder des Beifahrersitzes zur Unterhaltung 
von Kindern, die mit Blick nach vorne sitzen.
Reinigung: Wischen Sie den Spiegel bei Bedarf mit einem weichen, 
trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel. Das Textil 
kann mit einem feuchten Tuch und Seife abgewaschen werden. An der 
Luft trocknen lassen. Kein Bleichmittel verwenden. Nicht in Wasser 
tauchen!

     Acoplar el espejo     
1. Reposacabezas del asiento trasero
• Suba el reposacabezas.
• Inserte la abrazadera debajo del reposacabezas.
• Coloque el soporte ajustable sobre la parte de arriba del  
  reposacabezas.
• Doble la abrazadera hacia arriba para que se adapte al contorno  
  del reposacabezas.
• Acople el clip de la correa a la anilla en D.
• Baje el reposacabezas para asegurarlo en su posición.
• Apriete la correa y gire el espejo al ángulo deseado de forma  
  que pueda ver al niño por el espejo retrovisor del vehículo mientras  
  usted conduce.
Precauciones de seguridad importantes: Mantenga el espejo fuera 
del alcance del niño y de la luz solar directa. Siga siempre las 
instrucciones del fabricante de la silla de seguridad para la instalación 
correcta de la silla infantil de seguridad. Si utiliza el sostén de correa 
para colocar la silla de seguridad infantil, no utilice este método de 
acoplamiento. Sostén de correa 
2. IMPORTANTE: NO ACOPLE ESTE PRODUCTO AL SOSTÉN DE 
CORREA DEL VEHÍCULO SI LA SILLA DE SEGURIDAD DEL NIÑO 
SE HA INSTALADO EN EL VEHÍCULO UTILIZANDO ESTE ANCLAJE.
• Coloque el espejo en el asiento trasero delante del sostén de correa.
• Inserte la abrazadera entre el asiento y la sección trasera del vehículo.
• Doble la abrazadera hacia arriba para que se adapte a la forma  
  del asiento.

• Acople el clip al sostén de correa y apriete la correa.
• Suelte la fijación del soporte ajustable e incline el espejo al ángulo  
  deseado de forma que pueda ver al niño por el espejo retrovisor del  
  vehículo mientras usted conduce.
NOTA: El método de acoplamiento mediante el sostén de correa ha sido 
diseñado para vehículos tipo sedán. Si su vehículo es un monovolumen, 
coche familiar o vehículo utilitario deportivo (VUD) y desea utilizar el 
acoplamiento del sostén de correa quizá necesite utilizar un extendedor. 
Visite Munchkin en munchkin.com
3. Central con el asiento trasero y la sección trasera del vehículo
• Coloque el espejo en el centro de la sección delantera del asiento  
  trasero.
• Doble la abrazadera para que se adapte al contorno de la sección  
  superior del asiento trasero.
• Inserte la abrazadera entre el asiento trasero y la sección trasera  
  del vehículo.
• Ajuste según sea necesario hasta que la abrazadera quede colocada  
  de forma segura.
• Suelte la fijación del soporte ajustable e incline el espejo al ángulo  
  deseado de forma que pueda ver al niño por el espejo retrovisor del  
  vehículo mientras usted conduce.
4. Centro del asiento trasero en asiento corrido
• Coloque el espejo en el centro de la sección delantera del  
  asiento trasero.
• Doble la abrazadera para que se adapte al contorno de la sección  
  superior del asiento trasero.
• Apriete la abrazadera firmemente para asegurarla en su posición.
• Ajuste según sea necesario hasta que la abrazadera quede  
  colocada de forma segura.
• Suelte la fijación del soporte ajustable e incline el espejo al  
  ángulo deseado de forma que pueda ver al niño por el espejo  
  retrovisor del vehículo mientras usted conduce.
5. Reposacabezas delantero (para asientos de niños orientados 
hacia delante)
• Suba el reposacabezas.
• Inserte la abrazadera debajo del reposacabezas. 
• Coloque el soporte ajustable sobre la parte de arriba del  
   reposacabezas.
• Doble la abrazadera hacia arriba para que se adapte al contorno del  
   reposacabezas.
• Acople el clip de la correa a la anilla en D.
• Apriete la correa y ajuste el espejo para que el niño pueda verse a sí 
mismo.
NOTA: Este método se utiliza para instalar el espejo en la parte de atrás 
del asiento del conductor o en la parte delantera del asiento del pasajero 
para asientos de niños orientados hacia delante.
Para limpiar: Limpie el espejo con un paño suave y seco. No utilice 
productos de limpieza. La superficie de tela puede limpiarse con un paño 
húmedo y una solución de agua y jabón suave. Secar al aire. No utilizar 
lejía. No sumerja el espejo en agua.

     Fixação do espelho
1. Apoio de cabeça do banco traseiro 
• Suba o apoio de cabeça.
• Insira o grampo sob o apoio de cabeça.
• Envolva a estrutura ajustável no topo do apoio de cabeça.
• Dobre o grampo para cima para se ajustar ao apoio de cabeça.
• Fixe os clipes da cinta ao anel em D.
• Baixe o apoio de cabeça para fixar.
• Aperte a cinta e rode o espelho para o ângulo desejado por  
  forma a que a criança fique visível para o condutor pelo espelho  
  interior do veículo.

Precauções de segurança importantes: Mantenha o espelho fora do 
alcance da criança e afastado da luz solar directa. Siga sempre as 
instruções do fabricante do assento automóvel para correcta instalação e 
posicionamento de uma cadeira-auto. Se estiver a utilizar um sistema de 
fixação para fixar a cadeira-auto, não utilize este método de fixação.
2. Sistema de fixação. IMPORTANTE: NÃO FIXE ESTE PRODUTO 
AO SISTEMA DE FIXAÇÃO DO SEU VEÍCULO SE A SUA
CADEIRA-AUTO ESTIVER INSTALADA NO SEU VEÍCULO COM ESTA 
FIXAÇÃO.
• Posicione o espelho no assento traseiro em frente ao sistema de  
   fixação.
• Insira o grampo entre o assento e a plataforma traseira do veículo.
• Dobre o grampo para se ajustar à forma do assento.
• Prenda o clipe ao sistema de fixação e aperte a cinta.
• Desaperte o fixador da estrutura ajustável e incline o espelho  
   para o ângulo desejado por forma a que a criança fique visível  
   para o condutor pelo espelho interior do veículo.
NOTA: O método de fixação do sistema de fixação é concebido para 
veículos tipo sedan. Se tiver uma mini-van, station wagon ou veículo 
SUV e quiser utilizar a fixação do sistema de fixação, pode ser 
necessária uma extensão de fixação. Visite a Munchkin em 
munchkin.com
3. Assento traseiro central com plataforma 
• Posicione o espelho no lado dianteiro e central do assento traseiro.
• Dobre o grampo para se ajustar ao topo do assento traseiro.
• Insira o grampo entre o assento traseiro e a plataforma traseira.
• Ajuste conforme necessário, por forma a que o grampo fique seguro.
• Desaperte o fixador da estrutura ajustável e incline o espelho  
  para o ângulo desejado por forma a que a criança fique visível  
  para o condutor pelo espelho interior do veículo.
4. Assento traseiro central no banco
• Posicione o espelho no lado dianteiro e central do assento traseiro.
• Dobre o grampo para se ajustar ao topo do assento traseiro.
• Aperte com firmeza o grampo para fixar o espelho.
• Ajuste conforme necessário, por forma a que o grampo fique seguro.
• Desaperte o fixador da estrutura ajustável e incline o espelho para o  
  ângulo desejado por forma a que a criança fique visível para o  
  condutor pelo espelho interior do veículo.
5. Apoio de cabeça dianteiro (para crianças voltadas para a frente)
• Suba o apoio de cabeça.
• Insira o grampo sob o apoio de cabeça. 
• Envolva a estrutura ajustável sobre a parte superior do apoio de 
cabeça.
• Dobre o grampo para cima de acordo com o apoio de cabeça.
• Fixe os clipes da cinta ao anel em D.
• Aperte a cinta e ajuste o espelho de forma a que a criança possa ver a  
  sua imagem.
NOTA: Este método é utilizado para montagem do espelho na parte de 
trás do assento do condutor ou do passageiro para entretenimento das 
crianças voltadas para a frente.
Para limpar: Limpe o espelho com um pano macio e seco. Não utilize 
soluções de limpeza. O tecido pode ser lavado com um pano 
humedecido e água ensaboada. Secar ao ar livre. Não utilizar lixívia no 
produto. Não submergir o espelho.

     Attacco dello specchietto
1. Poggiatesta del sedile posteriore
• Sollevare il poggiatesta.
• Inserire la fascia sotto il poggiatesta.
• Avvolgere il supporto regolabile al di sopra del poggiatesta.
• Piegare la fascia verso l'alto in modo che si adatti al poggiatesta.
• Collegare il gancio della cinghietta all'anello a D.
• Abbassare il poggiatesta per fissarlo in posizione.

• Tirare la cinghietta e ruotare lo specchietto nell'angolazione  
  desiderata, in modo che il bambino sia visibile a chi guida grazie  
  allo specchietto retrovisore del veicolo.
Importanti precauzioni per la sicurezza: Tenere lo specchietto fuori 
dalla portata dei bambini e dalla luce diretta del sole. Seguire sempre 
attentamente le istruzioni del produttore del seggiolino auto per la corretta 
installazione e il posizionamento del seggiolino per la sicurezza del 
bambino. Se l'ancoraggio delle cinghie viene usata per fissare il 
seggiolino, non utilizzare questo metodo di fissaggio.
2. Ancoraggio delle cinghie. IMPORTANTE: NON COLLEGARE IL 
PRODOTTO ALL'ANCORAGGIO DELLE CINGHIE DEL VEICOLO SE 
IL SEGGIOLINO DEL BAMBINO È INSTALLATO IN AUTO PER MEZZO 
DI TALE ANCORAGGIO.
• Posizionare lo specchietto sul sedile posteriore di fronte all'ancoraggio  
  delle cinghie.
• Inserire la fascia tra il sedile e il ripiano posteriore del veicolo.
• Piegare la fascia in modo che si adatti alla forma del sedile.
• Collegare il gancio all'ancoraggio delle cinghie e tirare la cinghietta.
• Slacciare il fissaggio del supporto regolabile e inclinare lo specchietto  
  nell'angolazione desiderata, in modo da rendere il bambino visibile a  
  chi guida grazie allo specchietto retrovisore del veicolo.
NOTA: il metodo di collegamento con ancoraggio delle cinghie è 
progettato per veicoli a tre volumi. Se il veicolo in uso è un minivan, una 
station wagon o un SUV e si intende utilizzare l'attacco di ancoraggio 
delle cinghie, è possibile che sia necessaria un'estensione. Visitare il sito 
di Munchkin: www.munchkin.com.
3. Sedile posteriore centrale e ripiano
• Posizionare lo specchietto sul lato anteriore centrale del sedile  
  posteriore.
• Piegare la fascia in modo che si adatti alla parte superiore del  
  sedile posteriore.
• Inserire la fascia tra lo schienale e il ripiano posteriore.
• Regolare secondo necessità, in modo da fissare la fascia.
• Slacciare il fissaggio del supporto regolabile e inclinare lo specchietto  
  nell'angolazione desiderata, in modo da rendere il bambino visibile a  
  chi guida grazie allo specchietto retrovisore del veicolo.
4. Sedile posteriore centrale e sedile a panchina
• Posizionare lo specchietto sul lato anteriore centrale del sedile  
  posteriore.
• Piegare la fascia in modo che si adatti alla parte superiore del  
  sedile posteriore.
• Premere bene la fascia per fissare lo specchietto in posizione.
• Regolare secondo necessità, in modo da fissare la fascia.
• Slacciare il fissaggio del supporto regolabile e inclinare lo specchietto  
  nell'angolazione desiderata, in modo da rendere il bambino visibile a  
  chi guida grazie allo specchietto retrovisore del veicolo.
5. Poggiatesta anteriore (per bambini rivolti in avanti)
• Alzare il poggiatesta.
• Inserire la fascia sotto il poggiatesta. 
• Avvolgere il supporto regolabile al di sopra del poggiatesta.
• Piegare la fascia verso l'alto in modo che si adatti al poggiatesta.
• Collegare il gancio della cinghietta all'anello a D.
• Serrare la cinghia e regolare lo specchietto, in modo che il bambino  
  possa vedersi.
NOTA: con questo metodo si monta lo specchietto sul lato posteriore del 
sedile del guidatore o del passeggero anteriore, per intrattenere i bambini 
rivolti in avanti.
Per la pulizia: Pulire lo specchietto passando un panno morbido e 
asciutto. Non utilizzare soluzioni detergenti. La superficie del tessuto è 
lavabile con una soluzione leggera di acqua e sapone. Lasciare 
asciugare. Non candeggiare. Non immergere lo specchietto in acqua.

     Установка зеркала
1. Подголовник заднего сидения
• Поднимите подголовник.
• Вставьте захват внизу подголовника.
• Оберните регулируемую стойку через верхнюю часть  
  подголовника.
• Загните захват кверху так, чтобы он соответствовал форме     
  подголовника.
• Прикрепите зажим ремешка к D-образному кольцу.
• Для фиксации подголовника опустите его подголовник вниз.
• Затяните ремешок и поверните зеркало на нужный угол, так чтобы 
ваш ребенок был виден водителю в зеркале заднего вида 
автомобиля.
Важные инструкции по безопасности
Держите зеркало вне доступа ребенка и не допускайте прямого 
попадания солнечных лучей. Всегда строго следуйте инструкциям 
производителя сиденья автомобиля для правильной установки и 
расположения детского автомобильного кресла. Если для 
закрепления детского автомобильного кресла используется ремень 
безопасности, не используйте этот метод закрепления.
2. Ремень безопасности ВАЖНО! НЕ ЗАКРЕПЛЯЙТЕ ЭТО 
ИЗДЕЛИЕ К РЕМНЮ БЕЗОПАСНОСТИ АВТОМОБИЛЯ, ЕСЛИ 
ДЕТСКОЕ
АВТОМОБИЛЬНОЕ КРЕСЛО УСТАНОВЛЕНО В АВТОМОБИЛЕ С 
ПОМОЩЬЮ ЭТОГО РЕМНЯ БЕЗОПАСНОСТИ.
• Закрепите зеркало на заднем сиденье спереди ремня  
  безопасности.
• Вставьте зажим между сиденьем и задней панелью кузова  
  автомобиля.
• Согните захват, так чтобы он соответствовал форме сиденья.
• Прикрепите зажим к ремню безопасности и натяните ремешок.
• Откройте крепление регулируемой стойки и поверните зеркало на  
  нужный угол так, чтобы ваш ребенок был виден водителю в  
  зеркале заднего вида автомобиля.
ПРИМЕЧАНИЕ. Метод крепления с помощью ремня безопасности 
предназначен для автомобилей с кузовом «седан». Если у вас 
автомобиль с кузовом «минивэн», «универсал» или внедорожник, и 
вы хотите использовать метод закрепления с помощью ремня 
безопасности, то вам потребуется удлинитель ремня безопасности. 
Посетите сайт Munchkin по адресу: munchkin.com
3. Центральное расположение заднего сиденья относительно 
панели кузова
• Расположите зеркало по центру передней стороны заднего  
  сиденья.
• Согните захват, так чтобы он соответствовал форме верхней части      
  заднего сиденья.
• Вставьте захват между спинкой сиденья и задней частью кузова  
  автомобиля.
• Отрегулируйте для надежного закрепления захвата.
• Ослабьте крепление регулируемой стойки и поверните зеркало на  
  нужный угол, так чтобы ребенок был виден водителю в зеркале  
  заднего вида автомобиля.
4. Центральное расположение заднего сиденья на 
нераздельном сиденье
• Расположите зеркало по центру спереди заднего сиденья.
• Согните захват, так чтобы он соответствовал форме верхней части  
   заднего сиденья.
• Крепко сожмите захват, чтобы зафиксировать зеркало.
• Отрегулируйте для надежного закрепления захвата.
• Ослабьте крепление регулируемой стойки и поверните зеркало на  
  нужный угол, так чтобы ребенок был виден водителю в зеркале  
  заднего вида автомобиля.

5. Подголовник переднего сиденья (если дети сидят вперед 
лицом)
• Поднимите подголовник.
• Вставьте захват внизу подголовника. 
• Оберните регулируемую стойку через верхнюю часть подголовника.
• Загните захват вверх так, чтобы он соответствовал форме 
подголовника.
• Прикрепите зажим ремешка к D-образному кольцу.
• Натяните ремешок и отрегулируйте зеркало, чтобы дети могли 
видеть свое отражение.
ПРИМЕЧАНИЕ. Данный метод используется для крепления зеркала с 
задней стороны сиденья водителя или переднего пассажира, чтобы 
развлекать детей, сидящих вперед лицом.
Очистка: Протирайте зеркало мягкой сухой тканью. Не используйте 
никакие моющие растворы. Материал предназначен для очистки 
влажной тканью с ненасыщенной мыльной водой. Просушите на 
воздухе. Не используйте отбеливатель. Не погружайте зеркало в воду.

     Pripojenie zrkadla
1. Opierka hlavy operadla sedadla
• Vysuňte opierku hlavy.
• Vložte upínač pod opierku hlavy.
• Oviňte nastaviteľný podstavec okolo hornej časti opierky hlavy.
• Ohnite upínač nahor tak, aby bol prispôsobený opierke hlavy.
• Pripevnite príchytku popruhu ku krúžku D.
• Spustite opierku hlavy dolu tak, aby bola zaistená.
• Utiahnite popruh a otáčajte zrkadlo do požadovaného sklonu tak, aby  
  mohol vodič vidieť vaše dieťa v spätnom zrkadle vozidla.
Dôležité bezpečnostné opatrenia:
Uschovajte zrkadlo mimo dosahu dieťaťa a priameho slnečného svetla.
Za účelom správnej montáže a polohovania detskej bezpečnostnej 
sedačky vždy postupujte presne podľa pokynov výrobcu sedadla 
automobilu. Ak sa ukotvenie popruhov používa na zaistenie detskej 
bezpečnostnej sedačky, nepoužívajte tento spôsob upevnenia.
2. Ukotvenie popruhov DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: NEPRIPEVŇUJTE 
TENTO VÝROBOK NA UKOTVENIE POPRUHOV, AK JE DETSKÁ 
BEZPEČNOSTNÁ SEDAČKA NAMONTOVANÁ VO VAŠOM VOZIDLE 
NA TOTO UKOTVENIE.
• Umiestnite zrkadlo na operadlo sedadla pred ukotvením popruhov.
• Vložte upínač medzi sedadlom a zadnou odkladacou doskou vášho  
  vozidla.
• Ohnite upínač tak, aby bol prispôsobený tvaru sedadla.
• Upevnite príchytku na ukotvenie popruhov a utiahnite popruh.
• Uvoľnite upínadlo nastaviteľného podstavca a  sklopte zrkadlo do  
  požadovaného sklonu tak, aby mohol vodič vidieť vaše dieťa v spätnom  
  zrkadle vozidla.
POZNÁMKA: Spôsob upevnenia na ukotvenie popruhov je navrhnutý pre 
sedany. Ak máte minivan, kombi alebo automobil pre voľný čas (SUV) a 
chceli by ste využiť možnosť upevnenia na ukotvenie popruhov, budete 
potrebovať nástavec popruhu. Navštívte prosím spoločnosť Munchkin na 
stránke munchkin.com
3. Centrálne operadlo sedadla s doskou
• Umiestnite zrkadlo v strede prednej časti operadla sedadla.
• Ohnite upínač tak, aby sa prispôsobil hornej časti operadla sedadla.
• Vložte upínač medzi operadlom sedadla a zadnou odkladacou doskou.
• Nastavte podľa potreby tak, aby bol upínač zaistený.
• Uvoľnite upínadlo nastaviteľného podstavca a  sklopte zrkadlo do  
   požadovaného sklonu tak, aby mohol vodič vidieť vaše dieťa v  
   spätnom zrkadle vozidla.
4. Operadlo sedadla na lavici
• Umiestnite zrkadlo v strede prednej časti operadla sedadla.
• Ohnite upínač tak, aby sa prispôsobil hornej časti operadla sedadla.
• Pevne pritlačte upínač a zaistite zrkadlo.
• Nastavte podľa potreby tak, aby bol upínač zaistený.

• Uvoľnite upínadlo nastaviteľného podstavca a  sklopte zrkadlo do  
  požadovaného sklonu tak, aby mohol vodič vidieť vaše dieťa v  
  spätnom zrkadle vozidla.
5. Predná opierka hlavy (pre deti sediace v smere jazdy)
• Zdvihnite opierku hlavy hore.
• Pod opierku hlavy upínadlo. 
• Nastaviteľný podstavec natiahnite cez vrch opierky hlavy.
• Ohnite upínadlo smerom nahor, aby sa prispôsobilo opierke hlavy.
• Pripevnite svorku remeňa k D krúžku.
• Remeň utiahnite a nastavte zrkadlo tak, aby sa dieťa mohlo vidieť.
POZNÁMKA: Táto metóda sa používa na montáž zrkadla na zadnú 
stranu sedadla vodiča alebo pasažiera na zabavenie dieťaťa, ktoré sedí v 
smere jazdy.
Čistenie: Utrite zrkadlo mäkkou suchou látkou. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky. Povrch textílie je možné umyť pomocou vlhkej látky a vody s 
malým obsahom mydla. Sušte na vzduchu. Nepoužívajte bielidlá. 
Neponárajte zrkadlo do vody.

     Aynanın Takılması
    
1. Arka Koltuk Baş Dayanağı
• Baş dayanağını kaldırın.
• Baş dayanağının altına kelepçe takın.
• Ayarlanabilir standı baş dayanağının üzerine sarın.
• Kelepçeyi baş dayanağına uygun şekilde yukarı doğru bükün.
• Kayışın klipsini D-Halkasına takın.
• Baş dayanağını aşağı doğru indirerek yerine sabitleyin.
• Kayışı sıkın ve aynayı çocuğunuz araç sürücüsünün arka aynasından  
  görünür olana kadar istediğiniz açıya çevirin.
Önemli Güvenlik Tedbirleri:
Aynayı bebeğin erişemeyeceği bir yerde, doğrudan güneş ışığına maruz 
kalmayacak şekilde tutun.
Çocuk emniyet koltuğunun doğru şekilde kurulması ve konumlandırılması 
için daima araba koltuğu üreticisinin talimatlarını dikkatlice izleyin. Bir 
çocuk emniyet koltuğunun sabitlenmesinde kemer bağlantısı 
kullanılıyorsa, bu bağlantı yöntemini kullanmayın.
2. Kemer Bağlantısı ÖNEMLİ: ÇOCUĞUNUZUN EMNİYET KOLTUĞU 
ARACA BU BAĞLANTI İLE TAKILMIŞSA BU ÜRÜNÜ
ARACINIZIN KEMER BAĞLANTISINA BAĞLAMAYIN.
• Aynayı kemer bağlantısının önünde arka koltuğun üzerinde  
  konumlandırın.
• Kelepçeyi koltuk ile aracınızın arka bagaj bölgesi arasına yerleştirin.
• Kelepçeyi koltuk şekline uyacak şekilde bükün.
• Klipsi kemer bağlantısına takın ve kayışı sıkın.
• Ayarlanabilir standın tokasını açın ve aynayı çocuğunuz araç  
  sürücüsünün arka aynasından görünür olana kadar istediğiniz açıya  
  çevirin.
NOT: Kemer bağlantısı takma yöntemi sedan araçlar için tasarlanmıştır. 
Bir minivanınız, steyşınınız veya sportif arazi aracınız (SUV) varsa ve 
kemer bağlantısı ek parçasını kullanmak istiyorsanız, bir kemer 
uzantısına ihtiyacınız olabilir. Lütfen munchkin.com adresinden Munchkin'i 
ziyaret edin.
3. Bagaj Bölümlü Arka Orta Koltuk
• Aynayı arka koltuğun ön orta kısmına yerleştirin.
• Kelepçeyi arka koltuğa uygun olacak şekilde bükün.
• Kelepçeyi koltuk arkası ve arka bagaj kısmı arasına yerleştirin.
• Kelepçe sabitlenecek şekilde gerektiği kadar ayarlayın.
• Ayarlanabilir standın tokasını açın ve aynayı çocuğunuz araç  
  sürücüsünün arka aynasından görünür olana kadar istediğiniz açıya  
  çevirin.
4. Bank Koltukta Arka Orta Koltuk
• Aynayı arka koltuğun ön orta kısmına yerleştirin.
• Kelepçeyi arka koltuğa uygun olacak şekilde bükün.
• Aynayı yerine sabitlemek için kelepçeyi iyice sıkın.
• Kelepçe sabitlenecek şekilde gerektiği kadar ayarlayın.

• Ayarlanabilir standın tokasını açın ve aynayı çocuğunuz araç  
  sürücüsünün arka aynasından görünür olana kadar istediğiniz açıya            
  çevirin.
5. Ön Koltuk Baş Dayanağı (yüzü öne dönük oturan çocuklar için)
• Baş dayanağını kaldırın.
• Baş dayanağının altına kelepçe takın. 
• Ayarlanabilir standı baş dayanağının üzerine sarın.
• Kelepçeyi baş dayanağına uygun şekilde yukarı doğru bükün.
• Kayışın klipsini D-Halkasına takın.
• Kayışı sıkın ve aynayı çocuğun kendisini görebilmesini sağlayacak  
  şekilde ayarlayın.
NOT: Bu yöntem, yüzü öne dönük oturan çocukların eğlenmesi için 
aynanın sürücü ya da ön yolcu koltuğu arkasına monte edilmesi için 
kullanılır.
Temizlemek için: Aynayı, yumuşak, kuru bir bezle silin. Temizleme 
solüsyonu kullanmayın. Kumaş yüzeyi nemli bir bez ve hafif sabunlu 
suyla temizlenebilir. Açık havada kurutun. Çamaşır suyu kullanmayın. 
Aynayı suya daldırmayın.

     Připevnění zrcátka
1. Opěrka hlavy na zadním sedadle
• Zdvihněte opěrku hlavy.
• Vložte svorku pod opěrku hlavy.
• Oviňte nastavitelný závěs kolem vrchní strany opěrky hlavy.
• Ohněte svorku nahoru, aby se přizpůsobila opěrce hlavy.
• Připevněte sponu na popruhu ke kroužku ve tvaru D.
• Spusťte opěrku hlavy dolů, aby pevně držela na místě.
• Utáhněte popruh a otočte zrcátko do požadovaného úhlu, aby bylo dítě 
vidět ve zpětném zrcátku z místa řidiče.
Důležitá bezpečnostní opatření:
Umístěte zrcátko mimo dosah dítěte a chraňte ho před přímým 
slunečním světlem. Vždy pečlivě dodržujte pokyny výrobce sedadla pro 
správnou instalaci a umístění dětské autosedačky. Pokud se dětská 
autosedačka upevňuje pomocí uvazovacího úchytu, nepoužívejte tento 
způsob k upevnění zrcátka.
2. Uvazovací úchyt DŮLEŽITÉ: NEPŘIPEVŇUJTE TENTO VÝROBEK 
K UVAZOVACÍMU ÚCHYTU VE VOZIDLE, POKUD JE K NĚMU 
PŘIPEVNĚNA DĚTSKÁ AUTOSEDAČKA.
• Umístěte zrcátko na zadní sedadlo před uvazovací úchyt.
• Vložte svorku mezi sedadlo a zadní odkládací desku.
• Ohněte svorku tak, aby se přizpůsobila tvaru sedadla.
• Připevněte sponu k uvazovacímu úchytu a utáhněte popruh.
• Povolte suchý zip nastavitelného závěsu a nakloňte zrcátko do  
  požadovaného úhlu, aby bylo dítě vidět ve zpětném zrcátku z 
  místa řidiče.
POZNÁMKA: Způsob upevnění pomocí uvazovacího úchytu je určen 
pro sedany. Pokud máte dodávku, kombi nebo SUV a chtěli byste použít 
připevnění pomocí uvazovacího úchytu, možná budete potřebovat 
uvazovací nástavec. Navštivte stránky společnosti Munchkin na adrese 
munchkin.com
3. Střed zadního sedadla s odkládací deskou
• Umístěte zrcátko doprostřed na přední stranu zadního sedadla.
• Ohněte svorku tak, aby se přizpůsobila vrchní straně zadního sedadla.
• Vložte svorku mezi zadní sedadlo a zadní odkládací desku.
• Podle potřeby ji upravte, aby pevně držela.
• Povolte suchý zip nastavitelného závěsu a nakloňte zrcátko do  
  požadovaného úhlu, aby bylo dítě vidět ve zpětném zrcátku z 
  místa řidiče.
4. Střed zadního sedadla na sedadlové lavici
• Umístěte zrcátko doprostřed na přední stranu zadního sedadla.
• Ohněte svorku tak, aby se přizpůsobila vrchní straně zadního sedadla.
• Silně stiskněte svorku, aby zrcátko pevně drželo na místě.
• Podle potřeby ji upravte, aby pevně držela.

• Povolte suchý zip nastavitelného závěsu a nakloňte zrcátko do  
  požadovaného úhlu, aby bylo dítě vidět ve zpětném zrcátku z 
  místa řidiče.
5. Přední opěrka hlavy (pro děti obrácené dopředu)
• Zdvihněte opěrku hlavy.
• Vložte svorku pod opěrku hlavy. 
• Oviňte nastavitelný závěs kolem vrchní strany opěrky hlavy.
• Ohněte svorku nahoru, aby se přizpůsobila opěrce hlavy.
• Připevněte sponu na popruhu ke kroužku ve tvaru D.
• Utáhněte popruh a upravte polohu zrcátka tak, aby se v něm dítě mohlo  
  vidět.
POZNÁMKA: Tento způsob slouží k instalaci zrcátka na zadní stranu 
sedadla řidiče nebo spolujezdce a je určen k zabavení dětí obrácených 
dopředu.
Čištění: Otřete zrcátko měkkou, suchou látkou. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky. Povrch tkaniny lze omývat vlhkou látkou a slabou mýdlovou 
vodou. Nechte ho uschnout na suchu. Nepoužívejte bělidla. Neponořujte 
zrcátko do vody.

     Τοποθέτηση καθρέφτη
1. Προσκέφαλο του πίσω καθίσματος
• Σηκώστε το προσκέφαλο.
• Εισαγάγετε τον σφιγκτήρα κάτω από το προσκέφαλο.
• Τυλίξτε το ρυθμιζόμενο στήριγμα στο πάνω μέρος του προσκέφαλου.
• Λυγίστε τον σφιγκτήρα προς τα πάνω για να τον προσαρμόσετε στο  
  προσκέφαλο.
• Συνδέστε το κλιπ του ιμάντα στο δακτύλιο σχήματος D.
• Κατεβάστε το προσκέφαλο προς τα κάτω για να το στερεώσετε στη  
  θέσητου.
• Σφίξτε τον ιμάντα και περιστρέψτε τον καθρέφτη στην επιθυμητή γωνία  
  για να μπορεί ο οδηγός να βλέπει το παιδί σας στον καθρέφτη  
  οπισθοπορείας του οχήματος.
Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας:
Φυλάσσετε τον καθρέφτη σε σημείο που δεν μπορεί να φτάσει το μωρό και 
στο οποίο δεν υπάρχει απευθείας έκθεση στο φως του ηλίου. Ακολουθείτε 
πάντα προσεκτικά τις οδηγίες του κατασκευαστή των θέσεων του 
αυτοκινήτου για τη σωστή τοποθέτηση και την κατάλληλη θέση του 
παιδικού καθίσματος ασφαλείας. Εάν χρησιμοποιείτε το άγκιστρο 
πρόσδεσης για τη στερέωση του παιδικού καθίσματος ασφαλείας, μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη μέθοδο προσάρτησης.
2. Άγκιστρο πρόσδεσης ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΜΗΝ ΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΑΥΤΟ ΣΤΟ ΑΓΚΙΣΤΡΟ ΠΡΟΣΔΕΣΗΣ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΣΑΣ, ΕΑΝ ΤΟ 
ΑΓΚΙΣΤΡΟ ΑΥΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ ΣΑΣ.
• Τοποθετήστε τον καθρέφτη στην πίσω θέση, μπροστά από το άγκιστρο  
  πρόσδεσης.
• Εισαγάγετε τον σφιγκτήρα μεταξύ της θέσης και της πίσω εταζέρας του  
  οχήματός σας.
• Λυγίστε τον σφιγκτήρα για να τον προσαρμόσετε στο σχήμα της θέσης.
• Συνδέστε το κλιπ στο άγκιστρο πρόσδεσης και σφίξτε τον ιμάντα.
• Αποδεσμεύστε το σημείο σύνδεσης του ρυθμιζόμενου στηρίγματος και  
  οποθετήστε τον καθρέφτη υπό κλίση στην επιθυμητή γωνία για να  
  μπορεί ο οδηγός να βλέπει το παιδί σας στον καθρέφτη οπισθοπορείας  
  του οχήματος.
Σημείωση: Η μέθοδος προσάρτησης μέσω του αγκίστρου πρόσδεσης 
σχεδιάστηκε για οχήματα sedan. Εάν έχετε mini van, station wagon ή 
όχημα ελεύθερου χρόνου (SUV) και θα θέλατε να χρησιμοποιήσετε την 
προσάρτηση μέσω αγκίστρου πρόσδεσης, ίσως χρειαστείτε μια επέκταση 
αγκίστρου. Επισκεφτείτε την Munchkin στη διεύθυνση munchkin.com
3. Κεντρική πίσω θέση με εταζέρα
• Τοποθετήστε τον καθρέφτη στο κέντρο της μπροστινής πλευράς της  
  πίσω θέσης.
• Λυγίστε τον σφιγκτήρα για να τον προσαρμόσετε στο πάνω μέρος της  
  πίσω θέσης.
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• Εισαγάγετε τον σφιγκτήρα μεταξύ της πίσω θέσης και της πίσω  
  εταζέρας.
• Ρυθμίστε ανάλογα, ώστε ο σφιγκτήρας να είναι καλά στερεωμένος.
• Αποδεσμεύστε το σημείο σύνδεσης του ρυθμιζόμενου στηρίγματος και  
  τοποθετήστε τον καθρέφτη υπό κλίση στην επιθυμητή γωνία για να  
  μπορεί ο οδηγός να βλέπει το παιδί σας στον καθρέφτη οπισθοπορείας  
  του οχήματος.
4. Κεντρική πίσω θέση σε κάθισμα τύπου πάγκου
• Τοποθετήστε τον καθρέφτη στο κέντρο της μπροστινής πλευράς της  
  πίσω θέσης.
• Λυγίστε τον σφιγκτήρα για να τον προσαρμόσετε στο πάνω μέρος της   
  πίσω θέσης.
• Σφίξτε καλά τον σφιγκτήρα για να στερεώσετε τον καθρέφτη στη 
  θέση του.
• Ρυθμίστε ανάλογα, ώστε ο σφιγκτήρας να είναι καλά στερεωμένος.
• Αποδεσμεύστε το σημείο σύνδεσης του ρυθμιζόμενου στηρίγματος και  
  τοποθετήστε τον καθρέφτη υπό κλίση στην επιθυμητή γωνία για να  
  μπορεί ο οδηγός να βλέπει το παιδί σας στον καθρέφτη οπισθοπορείας  
  του οχήματος.
5. Προσκέφαλο μπροστινού καθίσματος (όταν τα παιδιά κοιτούν 
μπροστά)
• Σηκώστε το προσκέφαλο.
• Εισαγάγετε τον σφιγκτήρα κάτω από το προσκέφαλο. 
• Τυλίξτε το ρυθμιζόμενο στήριγμα στο πάνω μέρος του προσκέφαλου.
• Λυγίστε τον σφιγκτήρα προς τα πάνω για να τον προσαρμόσετε στο  
  προσκέφαλο.
• Συνδέστε το κλιπ του ιμάντα στο δακτύλιο σχήματος D.
• Σφίξτε τον ιμάντα και ρυθμίστε τον καθρέφτη ώστε να βλέπει το παιδί τον  
  εαυτό του.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η μέθοδος αυτή χρησιμοποιείται για τη σύνδεση του 
καθρέφτη στο πίσω μέρος του καθίσματος του οδηγού ή του συνοδηγού 
για την ψυχαγωγία παιδιών που κοιτούν μπροστά.
Καθαρισμός: Σκουπίζετε τον καθρέφτη με μαλακό, στεγνό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά διαλύματα. Η επιφάνεια του υφάσματος 
μπορεί να καθαριστεί με ένα νωπό πανί και ήπιο σαπουνόνερο. 
Στεγνώστε μέσω έκθεσης στον αέρα. Απαγορεύεται η λεύκανση. Μη 
βυθίζετε τον καθρέφτη σε νερό.
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